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The hair in curls luxuriant now
Around their temples {pread ; :
The tail that whilom hung below,
Now dangled from the head.

The head remains unchang’d within
Nor alter’d much the face ;
It ftill retains its native grin,

And all 1ts old grimucc.

Thus half transform’d and half the fame,

Jove bade them take their place,

(Rchm'mg them their ancient claim)

Among the human race.

Man with contempt the brute furvey’d,
Nor would a name beftow
But woman lik’d the motley b1 ed,

And call’d the t;111‘1g a Beau.
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Tu cave Lathzo contingas ore liquore,
Et cito venturi fis memor, Cro, viri

Te fequar obfcurum per iter : dux tibi eunti

Fidus amor, tenebras lampade difcutiens.

Thus TRANSLATED..

By the Same.

HEE, Pzta, death’s relentlefs hand

Cut off in earlieft bloom,
Oh! had the fates for me ordain’d
To fhare an equal doom ;
With joy this bufy world I’d leave,
‘T'his hated light refign,
To lay me in the peaceful grave;

And be for ever thine -

Do thou, if Lethe court thy lip,
To tafte its ftream forbear -
Still in thy foul his 1mage keep,

Who haftes to meet thee there.

Safe o’er the dark and d reary fhore,
In queft of thee Il roam,
Love with his lamp fhall run before,

And break the circﬁng gloom
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